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Секция IV

сторону. Четвертая часть — «кечи ногаи» (кичи ногаи), собственно и есть Малые 
Ногаи. Поскольку Шейдяковы у Хезарфена упоминаются отдельно, то под этими 
кечи ногаями надо понимать улусы Ураковых и Мамаевых, которые откочевали 
в Крымские владения в 1636 г.

Хезарфен пишет, что законы, применяемые у ногаев, называются на их языке 
«торе»1. Так обозначалось обычное право, бытовавшее у кочевых тюркских племен. 
В то же время Хезарфен причисляет ногаев к ханафитскому мазхабу, который был 
распространен в Османской империи и Крымском ханстве.

Далее следует рассказ об участии ногаев в походах крымских татар. Хан, калга 
или нураддин, собравшись идти в поход, отправляют официальное приглашение 
ногайским мирзам. Те могут как принять его, так и не принять. Если мирзы согла-
шаются, то они выставляют то количество воинов, которое посчитают нужным. 
Ногайские мирзы могут оказывать и неповиновение крымским властям. Тогда они 
уходят в пределы Московского царства, но в конце концов снова возвращаются 
в Крымское ханство и «живут на старых местах»2.

Таким образом, мы можем сделать вывод об определенной степени незави-
симости ногайских улусов по отношению к крымским властям. В этих отно-
шениях была своя специфика, отличающая восточный вассалитет от подобных 
отношений в Европе. Так же, благодаря сведениям Хюсейна Хезарфена, мы 
можем сказать, что в середине — второй половине XVII в. ногаи, проживав-
шие на территории Крымского ханства, кочевали в районе Северного Приазо-
вья и представляли собой конгломерат улусных группировок, состоявший из 
различных родов как Больших и Малых Ногаев, так и собственно крымских 
мангытов-Мансуровых.

Шарипов С. С. (Бухарский государственный университет, Бухара)

Историко-хронологические особенности  
переводной лексикографии в Узбекистане

Переводная — двуязычная или многоязычная лексикография имеет очень древ-
нюю историю. Как известно — это азбуковники, вокабуляры, глоссарии. Все они 
служили для перевода с одного языка на другой. Переводная (двуязычная и мно-
гоязычная) лексикография Узбекистана также имеет богатую историю. В перио-
дизации тюркской/узбекской лексикографии можно выделить 6 основных этапов:

1-й этап. XI–XIV вв.: Махмуд Кашгари «Диван лугат ат-турк», («Собрание 
тюркских наречий» Махмуда Кашгарского). «Ат Тухфа аз-закия фи-л-лугат ат-тур-

1	  Орешкова С. Ф. Крымское ханство. С. 134.
2	  Там же.



К 170-летию открытия факультета восточных языков Санкт-Петербургского университета� 207

Секция тюркологии: «XXV Ивановские чтения»

кия» («Особый дар, написанный о тюркском языке») неизвестного атора1. Книга 
написана на арабском языке и посвящена чагатайскому языку. В состав книги 
включен словарь, дающий перевод арабских слов на чагатайский. «Тарджуман 
турки ва аджами ва мугали», автор произведения Халил ибн Мухаммад ибн Йусуф 
ал-Кунави; автор, как и в «Тухфе», при переводе на чагатайский язык использует 
арабо-тюркское толкование слов. 

«Собрание тюркских наречий» Махмуда Кашгари является первым энциклопе-
дическим словарем, соединившем в себе этнографический, историко-культурный 
и лингвистический материал того периода. «Диван лугат ат-турк» был переведен 
на многие языки, например, немецкий перевод К. Броккельмана. Турецкий ученый 
Басым Аталай в 1914 году перевел это сочинение на турецкий язык и издал трех-
томник в Анкаре в 1934–1943 гг. В 1960–67 гг. «Диван» был переведен Мутали-
бовым на узбекский язык. Н. А. Баскаков назвал Кашгари «пионером в сравнении 
тюркских языков», А. Н. Самойлович — «Радловым XI века»2.

2-й этап. С XV века до 1862 года. В этот период были созданы словари к про-
изведениям Алишера Навои, в частности «Бада’и aл-лугат» («Красота слов»), 
составленный Тали Имани Хирави (Гератский), относящийся к концу XV в.

«Абушка»  —  чагатайско-турецкий словарь, получивший свое название по 
первому слову в словаре. В словаре около 2000 слов, значение которых по той или 
иной причине были неизвестны или незнакомы тюркам3. До недавнего времени 
составитель словаря был неизвестен. Востоковед Э. А. Умаров, специалист по 
истории древних словарей, сопоставив и проведя анализ сохранившихся Венского 
и Тегеранского экземпляров, пришел к выводу, что составителем словаря является 
Мустафа б. Садық4.

«Лугати турки» — «Словарь» Файзуллахана был создан в конце XVI в., хранится 
в Британском музее. Это словарный материал на староузбекском, чагатайском 
языке. Словарь состоит из 3 глав5. Также в конце XVI в. в Хиве был состален 
«Словарь Мухаммада Ризы», в котором был даны перевод слов и словосочетаний 
на арабский и персидкий языки из произведений Алишера Навои.

«Мабани ал-лугат» и «Санглах» Мирзы Мехдихана. «Санглах» — это чага-
таско-персидский словарь. Книга является грамматикой староузбекского языка. 
Книга состоит из 6 частей. Словарная —  6-я часть «Санглах» —  это перевод 
староузбекских слов на фарси. Почти все толкования сопровождаются рубаями 
и газелями Лютфи, Навои, Бабура, Физули и т. д. В словаре встречаются и заим-
ствованные слова из монгольского и турецкого языков6.

1	  Ҳамраева М. Феъллар мисолида идеографик луғат тузиш. Ташкент, 2014.
2	  Кононов А. Н. Махмуд Кашгарский и его «Дивану лугат ат-тюрк» // Советская тюркология. 

1972. № 1. С. 3–17.
3	  Щербак А. М. Грамматика староузбекского языка. М.; Л.: Изд-во АН СССР, 1962. С. 54.
4	  Умаров Э. А. Древние узбекские словари. Ташкент, 1992. С. 11.
5	  Щербак А. М. Грамматика староузбекского языка. С. 55.
6	  Там же. С. 59.
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«Словарь» Фатиха Алихана Хаджарского, над которым он работал с 1857 до 
1862 гг., состоял из четырех частей: 

1) предисловие;
2) чагатайско-персидский словарь;
3) двенадцать слов из словаря «Санглах», которые остались непонятными 

и непереведенными Мирзой Махдиханом;
4) словарь персидских слов, встречающиеся в произведении Алишера Навои1.
Кроме перечисленных сюда можно внести «чагатайско-персидские», «чага-

тайско-турецкие» словари Фараги, Абу ‘Абд Джалила Насири, хаджи Тайиба 
Бухари и т. д.

3-й этап. 1887–1917 гг. В этот период начинают активно развиваться перево-
дные двуязычные словари. В конце XVIII и в начале XIX вв. были составлены 
два словаря: «Мунтахаб ал-лугат» и «Зубд ал-лугат» Мухаммадом Ризой Хаксара. 
В XIX веке шейхом Сулейманом Бухари был составлен «Лугати чигатаи ва турки 
усмани»2. Также к этому периоду относится знаменитый «Лугати ситта алсина» 
Исхак-хана Ибрата, изданный в 1901 году в Ташкенте3. Это шестиязычный сло-
варь, в котором даны переводы на персидском, арабском, тюркском, индийском, 
узбекском и русском языке.

4-й этап. К концу XIX века окрепли политические, культурные, экономиче-
ские связи между Россией и Туркестаном. Необходимость общения и понимания 
послужило причиной для глубокого изучения узбекского и русского языков. Таким 
образом, широкое распространение получают переводные словари, которые носили 
учебный характер.

В основном это русско-узбекские, русско-персидские словари, среди них «Спут-
ник русского человека в Средней Азии» (13 000 слов) А. Старчевского, «Краткий 
русско-сартовский и сартовско-русский словарь» Ш. Ишаева, «Русско-сартовский 
и сартовско-русский словарь общеупотребительных слов с приложением краткой 
грамматики по наречиям Наманганского уезда» (8500 + 4200 слов) В. Наливкина 
и М. Наливкиной, «Карманный русско-узбекский словарь» С. Лапина, «Русско-пер-
сидский словарь общеупотребительных слов по наречиям Туркестанского края» 
В. Наливкина, и др.

5-й этап. 1924–1990 гг. Этот период связан с развитием переводной лексико-
графии. Связующей основой этой интеграции являлся русский язык. В основном 
это терминологические словари, касающиеся различных областей производства.

В качестве примера можно привести «Русско-узбекский словарь» Б. Бры-
лова к учебнику Шакирджана Рахими «Спутник для взрослых» (1925), «Крат-
кий русско-узбекский словарь» (1926) Е. Д. Поливанова, «Русско-узбекский 
полный словарь» (1927) Ашурали Захири, «Русско-узбекский полный словник» 

1	  Щербак А. М. Грамматика староузбекского языка. С. 60.
2	  Сулейман Бухари. Лугати чигатаи ва турки усмани. Истанбул, 1298/1881.
3	  Сурайё Гафурова. Из истории узбекской лексикографии. URL: http://oldconf.neasmo.org.ua/

node/2518 (дата обращения: 15.01.2025).
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С. Рахмати и А. Кадыри (1934), «Краткий русско-узбекский словарь» (1935) 
В. В. Решетова. В этот период были изданы «Русско-узбекский терминологи-
ческий словарь по математике» (1933, 1952), «Русско-узбекский терминологи-
ческий словарь по физике» (1933, 1952), «Русско-узбекский краткий словарь» 
А. А. Азизова (1989), А. А. Азизова, 3. Ризаевой «Узбекско-русский словарь: 
для учащихся средних школ», «Русско-узбекский словарь» в 2 т. (1983–1984), 
«Узбекско-русский, русско-узбекский школьный словарь» Х. Асалова, Р. Юлда-
шева (1981); Азларов Э., Рогожина М. А., Акобиров С. Ф., Магафуров З. М., 
Муратов Н. М. и  др. «Русско-узбекский словарь в  двух томах» (1983). Как 
видим, в этот период была проделана большая работа по составлению пере-
водных словарей. 

6-й этап начинается с  1990  г. и  продолжается по сегодняшний день. Этот 
период включает в себя 6 основных направлений создания переводных слова-
рей: 1) русско-узбекские, узбекско-русские общие словари; 2) русско-узбекские 
терминологические словари; 3) англо-узбекские, узбекско-английские общие 
словари; 4) англо-узбекские, узбекско-английские словари-разговорники; 5) рус-
ско-англо-узбекские словари; 6) англо-узбекские терминологические словари.

За последние двадцать лет составлены словари, содержащие узбекские ана-
логи слов китайского, японского, корейского языков и хинди. Однако развитие 
экономических, политических и культурных связей требует все большего знания 
языков. Каждый год создаются десятки словарей. Среди них особо следует 
отметить «Узбекско-русский словарь». Словарь насчитывает более 40 000 слов 
и  охватывает общеупотребительную лексику современного узбекского лите-
ратурного языка со всеми заимствованиями из русского языка1. В 2014 г. был 
выпущен 2-томный «Русско-узбекский толковый словарь» под редакцией заме-
стителя директора Института языка и литературы, канд. филол. наук Абдувахаба 
Мадвалиева. Словарь является доработанной, исправленной версией словаря, 
изданного 1983–1984 гг.

Шлыков П. В. (ИСАА МГУ, Москва)

Борьба с кемалистским государством изнутри:  
модели и формы гражданской активности  

в первые десятилетия республиканской Турции

В докладе представлены результаты анализа специфики развития гражданского 
общества в раннереспубликанской Турции, модели и механизмы его взаимодействия  

1	  Юланова Н. Д. К вопросу об учебной лексикографии // Молодой ученый. 2016. № 25(129). 
С. 700–703. URL: https://moluch.ru/archive/129/35826/ (дата обращения: 23.01.2021).
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